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Abstract 

Research in the field of “Arabizations” (borrowed words introduced into the Arabic 

language) is of vital importance as a methodological approach to deciphering past cultural 

and civilizational exchanges. These words, which often have their roots in the fields of art, 

technology, and social structures, reflect the splendor and depth of the influence of 

neighboring cultures on the Islamic world. Focusing on the specialized field of music, this 

research has analyzed the extraction and examination of Persian musical words and terms 

that have found their way into Arabic lexicographic texts through historical paths and have 

been “Arabized” there. Using a descriptive-analytical method and an analysis of ten 

authoritative sources from major Arabic dictionaries, a considerable collection of these 

loanwords was identified and categorized. The findings of the study confirm the pervasive 

and deep presence of Persian technical terms in the vocabulary of Arabic music and 

strongly emphasize the role of Iranian language and culture as a fundamental factor in the 

formation of technical musical terms in Arabic civilization. These results introduce music 

as an effective highway in the transmission of the artistic and conceptual heritage of ancient 

Iran to the medieval Islamic world . 
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Extended Abstract 

This study investigates Persian loanwords related to music that entered the Arabic 

lexical tradition and were recorded in major Arabic dictionaries. Linguistic contact 

between Persian and Arabic, particularly from the early Islamic centuries onward, 

resulted in the transmission of numerous cultural and technical terms. Music, as one 

of the important fields of cultural exchange, reflects this interaction clearly. Many 

musical terms that originated in Persian were adopted into Arabic and later 

documented in classical lexicographical works. Examining these terms not only 

clarifies the linguistic processes of borrowing and adaptation but also reveals 

aspects of the historical exchange between the Persian and Arab musical traditions. 

The main objective of this research is to identify and analyze Persian‑origin 

musical terms that appear in Arabic dictionaries and to examine the linguistic 

mechanisms through which they entered Arabic. The study also aims to determine 

how these terms were recorded, interpreted, and sometimes reanalyzed by Arab 

lexicographers. By focusing on the lexical evidence preserved in dictionaries, the 

research contributes to understanding the historical interaction between the two 

linguistic and cultural spheres. 

The methodology of the research is descriptive‑analytical and is based on 

lexicographical investigation. A corpus of musical terms of Persian origin was 

collected and traced in ten major Arabic dictionaries representing different periods 

of the Arabic lexicographical tradition. These dictionaries include some of the most 

authoritative works of Arabic lexicography, such as al‑ʿAyn, Jamhara al‑Lugha, 

Tahdhib al‑Lugha, al‑Sihah, Asas al‑Balagha, al‑Muhkam, Lisan al‑Arab, and Taj 

al‑ʿArus, among others. Each selected term was examined with regard to its 

phonological and morphological form in Arabic, the explanations provided by 

lexicographers, and any references to its foreign origin. The analysis also considers 

the processes of linguistic borrowing such as phonetic adaptation, morphological 

integration, and semantic interpretation within the Arabic lexical system. 

The findings of the study indicate that a significant number of musical terms 

used in Arabic sources have Persian origins. In many cases, these words were 

integrated into Arabic with minimal phonological modification, while in others they 

underwent partial adaptation to conform to Arabic phonetic and morphological 
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patterns. Some terms appear with the Arabic definite article “al‑”, which gives them 

an outwardly Arabic form despite their foreign origin. Lexicographers occasionally 

identified these words as non‑Arabic or Persian, but in other instances they treated 

them as part of the Arabic lexicon without explicit mention of their origin. The 

comparison of dictionary entries shows variations in definitions, etymological 

explanations, and the extent of awareness of their foreign background among 

different lexicographers. 

The study also demonstrates that the presence of these Persian loanwords in 

Arabic dictionaries reflects broader cultural and artistic exchanges between the 

Persian and Arab worlds. Musical knowledge, terminology, and theoretical 

concepts were transmitted across linguistic boundaries, and the borrowing of 

vocabulary accompanied this transmission. Consequently, the lexical record 

preserved in Arabic dictionaries provides valuable evidence for reconstructing the 

historical development of musical terminology and the intercultural interactions that 

shaped it. 

In conclusion, the analysis of Persian‑origin musical terms in Arabic 

lexicographical sources highlights the importance of linguistic borrowing in the 

formation of specialized vocabularies. The integration of these terms into Arabic 

illustrates how cultural contact influences language development and enriches 

technical terminology. By documenting and analyzing these lexical items, the 

present study contributes to the fields of historical linguistics, lexicography, and the 

history of music, and it sheds light on the linguistic dimension of the long‑standing 

cultural relationship between Persian and Arabic traditions. 

Keywords: Persian loanwords, Arabic lexicography, musical terminology, 

language contact, Persian–Arabic linguistic interaction, historical linguistics. 

 

 

 



 

 : ی عرب   ی لغو   راث ی در م   یی قا ی موس   -ی نفوذ واژگان 

نامه  در ده فرهنگ   ی معرَّب فارس   یی ا ی ق ی اصطلاحات موس   ی مطالعه مورد 

 بزرگ 
 

 2انپور ی سبز   د ی وح ،    1ی جهان   ه ی هد 

 
 کرمانشاه، ایران   ، ی عرب دانشگاه راز   ات ی مدرس زبان و ادب    ، ی عرب دانشگاه راز   ات ی زبان و ادب  ی دکتر .  1

 ، کرمانشاه، ایران ی عرب دانشگاه راز  اتی استاد گروه ادب .  2

 
 1405/ 02/ 20:تاریخ پذیرش                                 1404/ 09/ 14 :تاریخ ارسال 

 

 :ده ی چک 
  ی برا   ی شناخت روش روش   ک ی ( به عنوان  ی واژگان وارد شده به زبان عرب در حوزه »معرّبات« )وام   پژوهش 

فرهنگ   یی رمزگشا  تبادلات  تمدن   یاز  اهم  ی و  ا   ی اتی ح   ت ی گذشته،  ر  ن یدارد.  غالباً  که  در    شهی واژگان، 

ساختارها   ک، ی تکنولوژ   ، ی هنر   ی ها حوزه  بازتاب   ی اجتماع   ی و  عم دارند،  و  شکوه    ی رگذار ی تأث   ق دهنده 

ا   ه ی همسا   ی ها فرهنگ    ل یبه تحل   ، ی ق ی موس   ی با تمرکز بر حوزه تخصص   ق ی تحق  ن ی بر جهان اسلام هستند. 

به    ،ی خ ی تار  ی رها ی مس  ق ی پرداخته است که از طر   یفارس   یی ا ی ق ی واژگان و اصطلاحات موس   ی استخراج و بررس 

  ی و واکاو   ی ل یتحل -یف ی از روش توص   تفاده اند. با اس و در آنجا »معرَّب« شده   افته ی راه    ی عرب   ی نگار متون لغت 

فرهنگ  از  معتبر  منبع  عرب   ی ها نامه ده  ا   ی ا مجموعه   ، ی بزرگ  از  ملاحظه  شناسا وام   نی قابل  و    یی واژگان 

فراگ   د ی مؤ   ق ی تحق   ی ها افته ی شدند.    ی بند دسته  عم   ر ی حضور  تخصص   ق ی و  دامنه    ی فارس   یاصطلاحات  در 

ا   ن بر نقش زبا   اًی است و قو   ی عرب   ی ق ی واژگان موس    ی ر ی گ در شکل   ی اساس   ی به عنوان عامل   ی ران ی و فرهنگ 

شاهراه مؤثر    کی را به عنوان    ی قی موس   ج، ینتا   ن ی . ا ورزد ی م   د ی تأک   ی در تمدن عرب   ی ق ی موس   ی واژگان تخصص 

 .کند ی م   یمعرف   ی ان ی باستان به جهان اسلام م   ران ی ا   ی و مفهوم   ی هنر   راث ی در انتقال م 

 

 یی قا ی موس   راث ی م   ران، ی ا   ی نفوذ فرهنگ   ، ی ق ی اصطلاحات موس   ، ی عرب   ی ها نامه لغت   معرّبات،   :ی د ی کل   کلمات 

 
                :نویسنده مسئول                                               Email: hediehjahani@yahoo.com 

 های ادبیات تطبیقی فصلنامه پژوهش 

 1404  زمستان ،  4، شماره  13دوره  

 98-83صص  

 مقاله پژوهشی 

 



 انپور یسبز  د ی وح   و  ی جهان  ه یهد                                               ... راث ی در م   یی قای موس   -ی نفوذ واژگان 

 

77 
 

 مقدمه 

است که در   ی کلمات و اصطلاحات  ی عنی هر ملت، زبان آن ملت،    ی تحولات فرهنگ  ۀند ی نما   ن ی بهتر 

م  کار  به  تار 137:  1384  ، ی ری ملا   ی)محمد   رود ی آن  طول  در  زبان  راه   خی (.  است   ی ها توانسته 

 شی انسان را افزا   ی فرهنگ  ی و عمق و گستره زندگ  د یتبادل آرا و افکار بگشا   ی برا   یا تازه   ی ارتباط 

از ا 172:  1331)دورانت،    دده  ۀدر حوز   یو اجتماع   یفرهنگ   یها ی به دگرگون   یرو هر زبان   ن ی(. 

(. 33:  1381زاده،  )رجب   شود ی م  یواژگان   رات یی تحولات، دچار تغ   نی خود حساس است و در اثر ا 

 (.27باشد )همان:   افته یدر آن راه ن  گانه ی ب  ی ها که واژه  افت ی   توان ی را م  ی کمتر زبان ل، ی دل   نی به هم 
برا زبان   ،ی ند ی فرا   نی چن   در  پد   می مفاه   ان ی ب  یها  ش   یها ده یو  از  بهره   یگوناگون   یها وه ی تازه 

با   گانه یب   یها واژه   قی تطب   ایو    دی جد   یها ساخت واژه   گانه،یواژگان ب   یر ی گ از جمله وام   رند؛ی گ ی م 

آوا  ساختار   یی نظام  زبان   یو  مطالعات  در  مقصد.  تأث   ن ی ا   ،ی خی تار   ی شناسزبان  با   ها ی ر ی رپذی نوع 

آن سازگار  یشده و با ساخت و آوا  یوارد عرب   گر یکه از زبان د   یا مانند »معرّب« )واژه   یاصطلاحات 

 یساخته بر اساس الگوها تازه   یا اندک(، و »مولَّد« )واژه   ر یی گرفته با تغ )واژه وام   ل« ی (، »دخ ده یگرد 

م ی زبان شناخته  ا شودی (  حت   ر ی زناپذ ی گر   ده یپد   نی .  و  صادق   ز ی ن   یآسمان   ی ها ام ی پ   ۀ دربار   ی است 

 (.282:  1385)آذرنوش،    شودی نازل م   شانی فهم مخاطبان به زبان ا   یبرا   یکلام اله  را ی است؛ ز 
فارس   ی ها زبان   ان ی م   در  زبان  عرب  ی منطقه،  تأث   رباز ی از د  ی و  با    ر ی در تعامل و   گریکد ی متقابل 

از واژگان   یسبب شده است که گروه بزرگ   یبا اقوام سام   ان ی ران یا   ی و فرهنگ  ی خی اند. روابط تار بوده 

راه فارس   ،ی ران ی ا  پهلو  یاز  پهلو   ی اشکان  ی باستان،  زب   ، یدر   ی فارس  ی و حت  یساسان   ی و   ی ها ان به 

 ی ها در زبان   یرانی ا   یها واژه وام  ی(. بررس 112الف:  1354)آذرنوش،    ابدیراه    یو سپس به عرب  یآرام 

 ی نقش مهم   ران ی ا  ی و تمدن   ی در انتقال عناصر فرهنگ  یکه زبان فارس   دهد ی نشان م  ز ی گوناگون ن 

 (.18:  1383  ،ی دهق  ی کرده است )جعفر  فا ی ا 
ا   ر ی تأث  تار   یساسان   ران ی فرهنگ  برخ   خ ی در  که  است  بوده  گسترده  چنان  عرب  فرهنگ   ی و 

گلدز  جمله  از  برجسته،  ا   هر ی پژوهشگران  عناصر  مهم  نقش  به  بروکلمان،  شکل   یران ی و   ی ر ی گ در 

ورود   ، یتعامل فرهنگ   ن ی ا   ی از نمودها  ی کی اند  اشاره کرده   یعرب   ی و فرهنگ  ی علم  ی ها حوزه   ی برخ 

روند آغاز   نی از اسلام ا   شی ها پ که از قرن است؛ چنان   یبه زبان عرب یفارس   یها واژه   از   یشمار فراوان

ها در چهار قرن واژه   نی که شمار ا   ی ا گونه به   افت، ی گسترش    ی اسلام  ن ی نخست   ی ها شد و در سده 

 ی ار ی(. بس 13:  1385دو تا دو هزار و پانصد واژه برآورد شده است )آذرنوش،    انیم   ی نخست هجر 

؛ 31)همان:    اندافته یرواج    ی بوده و در متون عرب  یران ی ها حامل عناصر فرهنگ و تمدن اواژه   ن ی از ا 

 (.2:  1393  گران،ی نک: آذرتاش آذرنوش و د  ز ی ن 
حوزه   ی ک ی  م  یی هااز  ا   توان ی که  حوز   ی ها واژه   ن ی حضور  کرد،  مشاهده  آن  در  را   ۀمعرّب 

گاه« و مانند »آواز«، »سه   ،ی فارس   یی قا ی از اصطلاحات موس   ی شمار   ، یاست. در منابع عرب   ی ق ی موس 
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از   یبخش   تواندی واژگان م   ن یا   یو بررس   یی اند. شناسا مختلف ضبط شده   یها »چهارگاه«، با صورت 

 را روشن سازد.  یو عرب  یفارس   انی م   ی و هنر  ی فرهنگ  می انتقال مفاه   ندی فرا 
شناسا   ن ی ا   بر  هدف  با  حاضر  پژوهش  بررس   یی اساس،  حوز   یفارس   یها واژه   یو  در   ۀمعرّب 

عرب  ،ی ق ی موس  بزرگ  فرهنگ  آنها در ده  اللغة، تهذ   ن، ی الع   ی عنی   ،ی به مطالعه  اللغة،   ب یجمهرة 

العرب  اللغة و صحاح  تاج  المح  ة، ی الصحاح  و  المعرّب،    ط ی المحکم  البلاغة،  اساس  الأعظم، 

با  سهی ، همراه با مقا المعرّبة  ةی من جواهر القاموس و الألفاظ الفارس  العروسلسان العرب، تاج 

ورود   ۀها، نحو واژه   نی ا   ی ضمن گردآور   کوشدی م  ی بررس  ن ی . اپردازد ی دهخدا م  یفرهنگ لغت فارس 

 روشن سازد.  ز ی را ن   ی لغت عرب ی ها و ثبت آنها در فرهنگ 

 

 پژوهش   ۀ پیشین 

حال   نی انجام شده است، با ا   یفراوان   یها پژوهش   ی در زبان عرب  یمعرّب فارس   ی ها واژه ینه  در زم 

عمد بررس   ن ی ا   ۀ بخش  به  به پرداخته   ل ی دخ  ی ها واژه   ا یمعرّبات    ی کل   ی مطالعات  کمتر  و  اند 

موس   ،یتخصص   یها حوزه  اصطلاحات  جمله  داشته   ، ییقای از  ا توجه  از  پژوهش   نی اند.   ی ها رو 

بررس   ی مستقل  به  با موس   ی که به طور خاص  باشند،   ی در منابع عرب   ی قی معرّبات مرتبط  پرداخته 

 .محدود است  ار ی بس 

پژوهش   از  مقال   کی نزد   یها جمله  حاضر،  موضوع  موس   ی برخ   ی»بررس   ه به   یق ی اصطلاحات 

عرب  ی ران ی ا  متون  موس   ی در  در  نوش ی ق ی )معرّبات  علام  ته («  مجله 2020)   ی ذوالفقار  در  است   )

در متون   یرانی ا   یق ی از اصطلاحات موس   یاست که در آن شمار   دهی به چاپ رس   ۀ ی الدراسات الأدب 

من  ژهی وبه   ،یعرب  موس   ابعدر  با  همچن   یبررس   ،ی ق ی مرتبط  است.  دربا   یبرخ   ن ی شده   رهمطالعات 

در جهان اسلام اشاره   ران ی ا   یق ی سنت موس   ر ی به تأث   یبه صورت کل   ،ی رانی ا   یق ی موس   گاهی و جا  خی تار 

 ینعل ی حس   فی تأل   «ی آن در دوران اسلام  ر ی باستان و تأث   رانی در ا   یق ی »موس   لهاند؛ از جمله مقا کرده 

( م 1347ملاح  و  جا   ت ی اهم   ی »بررس   له قا (  موس   گاه یو  ا   ی ق ی هنر  نوش   ران ی در   ثمی م   ته باستان« 

 یق ی موس   یو فرهنگ   یخ ی تار   ی ها به جنبه   شتر ی ها ب پژوهش   ن ی (. هرچند ا 1398)  گران ی و د   یئ ی عل 

بررس پرداخته  به  کمتر  و  موس   یاند  معرّب  اصطلاحات  و  لغو   یق ی واژگان  منابع  توجه   یعرب   ی در 

 .اند داشته 

ا  با  بررس   ن ی وجود  واژه نظام   ی مطالعات،  حو   یِفارس   ی ها مند  در  در   ی ق ی موس زه  معرّب 

عرب  ی ها فرهنگ  ا   ی بزرگ  از  است.  نگرفته  انجام  مستقل  طور  به  حاضر   نی هنوز  پژوهش  رو 

بررس   کوشد ی م  عرب  ن ی ا  ی با  مهم  لغت  فرهنگ  ده  در  واژگان  از  نحو   گاه ی جا  ،ی دسته  ثبت   ۀ و 

و   ی از تعامل زبان  ی رهگذر، بخش   ن ی کند و از ا   ل ی منابع را تحل   ن یدر ا   ی فارس   یی قای اصطلاحات موس 

 را روشن سازد.  ی ق ی موس  زه در حو  ی و عرب  یفارس  ی فرهنگ
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 بحث و بررسی 

های فارسیِ مرتبط با موسیقی را پژوهش حاضر بر پایه بررسی ده فرهنگ لغت بزرگ عربی، واژه 

اند، تحلیل کرده است. هدف آن، شناخت الگوی انتقال و صورت معرّب درآمده که در زبان عربی به 

دگرگونی این اصطلاحات از فارسی به عربی و تعیین حدود تأثیر زبان فارسی بر واژگان موسیقایی 

نشان می  نتایج  اجرایی دهد که واژه عربی است.  های معرّب بیشتر در حوزه سازها و اصطلاحات 

شوند؛ مانند عود، بربط، نای، رباب و سنجه که یا بدون تغییر معنایی پذیرفته موسیقی دیده می 

گردیده شده  ثبت  معنایی  تحول  اندکی  با  عربی  منابع  یا در  واژه اند  از  مقابل، بخشی  در  های اند. 

شده  منجر  مولدّ  واژگان  به  گاه  و  یافته  تطبیق  عربی  واژگانی  ساخت  با  تبدیل دخیل  مانند  اند؛ 

واژه  یا  جنک،  به  مشتق چنگ  ریشه های  از  بررسی شده  نو.  اصطلاحات  ساخت  در  فارسی  های 

فرهنگ  فرهنگ تطبیقی  در  واژگان  این  تنوع  و  ثبت  بیشترین  که  داد  نشان  چون ها  هایی 

لسان تاج  و  می العروس  دیده  یافته العرب  این  نشان می شود.  در ها  فارسی  واژگان  که حضور  دهد 

گیری زبانی، بلکه انعکاس پیوند فرهنگی و هنری ایران و جهان موسیقی عربی، نه صرفاً وام صه  عر 

 عرب در نظام مفاهیم موسیقایی است. 

 

 تاثیر موسیقی ایرانی در موسیقی عربی 

ویژه در دوره ساسانی، تأثیر عمیقی بر موسیقی عربی گذاشت و به پیشرفت آن موسیقی ایرانی، به 

از سایر مناطق  ایرانی،  با فرهنگ و موسیقی  آمیزش  به دلیل  عراق  کمک شایانی کرد. موسیقی 

عربستان متمایز شد؛ به طوری که موسیقی دربار خلفای بغداد در واقع نواده موسیقی ساسانی بود 

(. پیش از آشنایی با ایرانیان، قریش 88:  139۶فر و دیگران،  ؛ محمدی 132:  1352حسینی،  )شاه 

اما پس از آن، سازهایی نظیر بربط، چنگ، تنبور، بوق و انواع طبل   ؛تنها »نسیب« و طبل داشتند 

را از ایرانیان آموختند. این تبادل از دوره انوشیروان ساسانی و با گسترش روابط ایران و اعراب اوج 

به مکه  و  آموخته  را  عبادیان حیره  آواز  و  عود  نواختن  است که  نضربن حارث  آن  نمونه  گرفت؛ 

)شاه  کرد  محمدی 132:  1352حسینی،  منتقل  دیگران،  ؛  و  نام 88:  139۶فر  از  بسیاری  های (. 

سازها و اصطلاحات موسیقی عربی مانند نای، نرم، صنج، بم، زیر و بربط )که اصالتاً یونانی است( 

های عربی راه یافته ای ایرانی دارند و حتی عود، مشهورترین ساز عربی، از ایران به سرزمین ریشه 

)آذرنوش،   سبزیان 1۶0-159:  1374است  در 95:  1395پور،  ؛  نیز  قیس(  بن  )میمون  اعشی   .)

؛ 1۶0-159:  1374اشعار خود به تلفظ فارسی برخی آلات موسیقی اشاره کرده است )آذرنوش،  

های کند که پادشاهان ایرانی با نغمه ( بیان می 2۶1/  2:  1419(. ابشیهی )95:  1395پور،  سبزیان 

کردند و اعراب این مفهوم را از ایشان برگرفتند. شعری از ابن غیله خوش، غمگینان را سرگرم می 
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ها« اشاره دارد. همچنین، ها تا حد خواب رفتن »مانند عجم شیبانی نیز به سرگرم شدن با نغمه 

قطعه  هجری(  هفتم  )قرن  الأدوار«  معرفۀ  فی  الأفکار  »خلاصۀ  نقل مؤلف  ساسانی  دوره  از  را  ای 

کند که اعراب بعدها برای آن شعر سرودند. این اشعار دارای علائم قطع و وصل زرتشتی و خط می 

دهنده قدمت و اختصاصی کند که نشان گاه« را تداعی می ها مقام »سه اوستایی هستند و لحن آن 

(. ذبیح منصور نیز این قطعه را از یادگارهای 53:  1347بودن این مقام برای ایرانیان است )ملاح،  

نویسی قلمداد کرده ترین شیوه نت دوره ساسانی دانسته و نوشته زیر آن با علامات اوستا را قدیمی 

دهد موسیقی ساسانی به حدی از پیشرفت رسیده (. این امر نشان می 23و 22:  1382است )سپنتا، 

(. به گفته احمد امین 48: 1398ها را داشت )علیئی و دیگران،  بود که قابلیت ثبت و تدوین آهنگ 

های ها سرودند. بزم (، اعراب بسیاری از نغمات را از ایرانیان گرفتند و اشعار خود را بدان 142تا: )بی 

بلکه مجالس ادبی بودند که در تهذیب شعر و برانگیختن قریحه  تنها محفل موسیقی،  ایرانی نه 

داشتند )سبزیان  مهمی  )بی 95:  1395پور،  نقش  تأثیر فرهنگ ۶0/  3تا:  (. شوقی ضیف  بر  نیز   )

می  تأکید  اعراب  بر  ایرانی  می موسیقی  و  اساس کند  بر  عباسی  دوره  در  اعراب  آوازخواندن  گوید 

هارون  و  مهدی  چون  خلفایی  است.  گرفته  صورت  بابکان  اردشیر  دوره  مشوقان شیوه  از  الرشید 

آوازه  مراتب  و  بودند  موسیقی  می اصلی  تعیین  بابکان  اردشیر  شیوه  اساس  بر  را  کردند خوانان 

(. فرهنگ ایرانی در زمینه موسیقی پیش از اسلام بر اعراب تأثیر 9۶:  1395پور،  )همان؛ سبزیان 

ابراهیم  ایرانی در هم آمیخت؛ چنانکه  غلبه اعراب، موسیقی عربی و  از  گذاشته بود و حتی پس 

موصلی، موسیقیدان دربار عباسی، موسیقی هر دو را در ری آموخت. در زمان خلفا، موسیقیدانان 

زیله،   )ابن  یافتند  راه  دربار  به  پایین  طبقات  از 45:  194۶از  که  عربی  موسیقی  نهایت،  در   .)

موسیقی ایرانی الهام گرفته بود، از راه اندلس به اروپای قرون وسطی نفوذ کرد و مکتبی تازه گشود 

(. نقوش دیوارنگاری 290: 1381که بعدها با مکتب فارابی تکمیل شد و به اوج رسید )حافظ زاده، 

سرزمین  غرب  در  موسیقی  که  است  این  گواه  نیز  الکازار  و  الحمرا  مانند  اسپانیا  های قصرهای 

شاخه  کاظمی،  اسلامی  شریف  و  )زارعی  است  بوده  ایران  موسیقی  از  (. 444-427:  1393ای 

گیری مند، نقش بنیادینی در شکل توان گفت: موسیقی ایرانی با قدمتی طولانی و نظام بنابراین می 

و غنای موسیقی عربی ایفا کرد و از این طریق، تأثیرات فرهنگی خود را به اروپا نیز گسترش داد. 

 .د کر های مختلف ایجاد این تبادل فرهنگی، پیوند عمیقی میان هنر موسیقی در تمدن 

 

 معرّبات موسیقی در ده فرهنگ لغت بزرگ عربی 

ایم که به نام و در این نوشتار به بررسی معرّبات موسیقی در ده فرهنگ لغت بزرگ عربی پرداخته 

 د:شو ها در زیر اشاره می علائم اختصاری آن 
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 فهرست کلمات اختصاری   : 1.  1جدول  
 جدول علائم اختصاری ده فرهنگ لغت عربی 

 علامت اختصاری  نام کتاب 

 عی  العین

 جم جمهرة اللغة

 ته تهذیب اللغة

 صح الصحاح تاج اللغة و صحاح العربیة

 مح المحکم والمحیط الأعظم

 اس اساس البلاغة

 ج  المعرّب

 ل  لسان العرب

 تاج تاج العروس من جواهر القاموس

 ا  الفاظ الفارسیة المعرّبة

 ده  لغت نامه دهخدا

 

های دیگر در این کتب لغت فراوان است و از های فارسی و اصطلاحات معرّب در حوزه واژه وام 

ها و اصطلاحات معرّب مربوط به موسیقی است، در واژه آنجا موضوع مورد بحث در این نوشتار، وام

 د:شو اینجا به منظور سهولت بررسی و پرهیز از حجم زیاد مقاله، فقط به ذکر تعداد آن اشاره می 

حوز  کشورداری)   ۀ در  و  حو   22حکومت  در  دیوانی)   زه واژه(،  حو   19وسایل  در  امور    زه واژه(، 

  11واژه( و مسکوکات، صفات و اسباب و لوازم آن )   22واژه( که مسائل اقتصادی )   33اقتصادی به ) 

 ( به  امور اعتقادی و اصطلاحات دینی  از واژگان مربوط به این حوزه هستند، در رابطه با    28واژه( 

 واژه(مربوط آلات موسیقی است:  10واژه(مربوط به موسیقی و )   14واژه( که )   24هنر )   زه واژه(، در حو 

 

 اصطلاحات مربوط به موسیقی 

 واژه در رابطه با اصطلاحات موسیقی است: 14

   1الأواز -1

 داند.)آوازه(و اصل معنای آن را فریادزدن می   ژهشیر آن را نوعی از نواهای موسیقی و معرّب وا ادی 

 ( 13الأنغامِ تعریبُ »آوازه« وأصلُ معناهُ الصیاح.« )ا،  » ضَربٌ من  

 

 البزرک   -2

)بزرگ( و نوعی از الحان موسیقی دانسته است.   ژه وا شیر این واژه را فارسی محض و معرّب  ادی   
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 ( 22»فارسیٌ محض مَأخوذٌ مِن بزرک بمعنی ضربٌ من الحان الموسیقی.« )ا،  

 
 البم   -3

)بم( به معنای صدای غلیظ و یکی از   ژهشیر، این واژه را فارسی و اصل آن را از وا جوالیقی و ادی 

 اند.تارهای عود دانسته 
أحدُ أوتارِ العودِ الذي یضُرَبُ بِهِ. أعجمیٌ معربٌ. هوَ فارسيٌ وأصلهُ بم ومعناهُ الصوت »   

 (27( )ا،  37و  195«)ج،  الغلیظِ. 

 

 البوسلیک -4

از نغمه  به عنوان یکی  عربی  مقام واژه »البوسلیک« در منابع  یا  های موسیقی ذکر شده است. ها 

نغمه ادی  از  نوعی  را  آن  و  دانسته  محض  فارسی  را  واژه  این  می شیر  معرفی  موسیقی  کند های 

های موسیقی قدیم ایران (. صورت اصلی این واژه »بوسلیک« است که در نظام مقام 31شیر،  )ادی 

 .( 23۶-235:  134۶الدین،  رفته است )صفی شده به شمار می های شناخته از جمله مقام 

ای غیرعربی است که با همان صورت آوایی وارد زبان از نظر ساخت واژگانی، »بوسلیک« واژه 

عربی شده و تنها با افزودن »ال« تعریف به شکل »البوسلیک« در متون عربی به کار رفته است. 

نشان  امر  همین  و  نیست  سازگار  عربی  اشتقاقی  الگوهای  با  نیز  واژه  آوایی  منشأ   ۀ دهندساخت 

 .اند های معرّب آورده رو لغویان آن را در شمار واژه غیرعربی آن است. ازاین 

از این اصطلاح در رساله  نام یکی  به عنوان  های موسیقی و نیز در برخی متون ادبی فارسی 

(. بدین ترتیب، حضور آن 57:  1347های موسیقی ذکر شده است )نک: پورجوادی، ها یا مقام پرده 

ایرانی به سنت نظری موسیقی در در منابع عربی را می  انتقال اصطلاحات موسیقی  توان حاصل 

جهان اسلام دانست؛ انتقالی که در آن واژه بدون دگرگونی ساختاری اساسی پذیرفته شده و تنها 

 تعریف عربی همراه شده است.   نه با نشا

 

 صغن   -5

داند: وَ»هیِ )من )جفانه( و فارسی الأصل می   ژه زبیدی آن را یکی از وسایل سرگرمی و معرّب وا 

جَفانَة   بَةُ  مُعَرَّ )تاج،  الفارِسِیَّةِ   بالجیمِ (  المَلاهِي،  از 307/ 35.«  است  نوایی  و  نغمه  نام  چقان  و   )

 (30418موسیقی. )ده،  
ها را به چغانه از آلات موسیقی بوده و شامل دو باریکه چوب تراشیده که انتهای یک طرف آن 

بستند و با باز هایی در دو سوی آن میها و زنگوله هم متصل نموده و به شکل انبر درآورده و زنگ

آمد. چغانه در نوع ابتدائی خود متشکل ها به صدا در می ها و زنگوله و بستن این دو شاخه انبر زنگ 
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کردند. ای به آن متصل میریختند و دسته از یک کدوی خشک شده بود که درون آن سنگریزه می 

 (245:  137۶آوردند.)ملاح،  این ساز را در هنگام پایکوبی و متناسب با وزن رقص به حرکت در می

 

 الشارکاه   -الجهارکاه   -۶

 شیر این واژه را فارسی الأصل و آن را لحن چهارم از الحان موسیقی و فارسی آن را )چهارگاه(ادی 

می  چهارم  باب  را  آن  معنای  اصل  چهارکاه و  فارسیتهُ  الموسیقی  الحانِ  من  الرابعِ  »اللحنُ  داند: 

 ( 100و  4۶وأصلُ معناهُ الباب الرابع.«)ا،  
در موسیقی قدیم ایران، علاوه بر دوازده مقام اصلی و شش آواز، بیست و چهار شعبه نیز وجود 

ها اند و نام یکی از آنهایی از دو نت تا هشت نت بوده این شعبات توالی ( 139داشته است.)مراغی، 

از دو شع   به( شع ۶4:  1394)چهارگاه( بود، )فخرالدینی،  بود به  چهارگاه یکی  از   .مقام زنگوله  بعد 

ها، از جمله چهارگاه، نامشان را از همین شعبات گرفتند. تحول مقام به دستگاه برخی از دستگاه

برای توصیف شعبه  رفته در عین حال لفظ چهارگاه  کار  به  نیز  باشند  هایی که چهارنغمه داشته 

-گیری مفهومی که امروزه با نام )دستگاه( شناخته میاست. در دوران صفویه و در گیرودار شکل 

 شده که چهارگاه یکی از این شَدود چهارگانه بوده است.شود، چهار )شَد( تعریف می 

ای از حالات و صفات موسیقی ایرانی را در خود دارد دستگاه چهارگاه به جهت آن که گستره 

شود. روح الله خالقی در کتاب نظری به موسیقی، چهارگاه را از این جهت که نیز مهم دانسته می 

گوشه  گوشه هم  هم  و  دارد  شاد  گوشه های  هم  و  حزین  وقار، های  همچون  احساساتی  که  هایی 

دهند، دستگاهی مناسب برای )نشان دادن تمام حالات و صفات و متانت و بردباری را نمایش می 

موسیقی عربی نیز   یه ( چهارگاه نام چهارمین نت در گام پا 3۶3کند.)همان،  کیفیات( توصیف می

ویژه  اهمیت  قرآن  قاریان  نزد  نیز  چهارگاه  مقام  مقامهست.  از  گروهی  جزو  و  دارد  نام ای  با  ها 

 شود.بندی می های مکی( طبقه )مقام 

 

 الخنیاکرین   -7

داند: »فارسی شیر این واژه را فارسی معرّب واصل آن را از )خنیاگر( و به معنای خواننده می ادی 

 ( 58معرب، جمع الخیناکر ومعناها المغنّی.« )ا،  
های دوم تا چهارم هجری بسیار رایج بوده است، و در اثر استعمال فراوان، زود این واژه در قرن 

رنگ عربی به خود گرفت و فعل خَنکَرَ از آن پدید آمد. ابراهیم موصلی، در تمجید از برمکیان، به 

برای این دانان دیگری می موسیقی  لِمِثلِ هؤلاء: »چون خنیاگری کنی،  فَخَنکِر  گوید: إذا خَنکَرتَ 

فارسی   ژه (. اما این واژه هنوز اسم فاعلی نداشت و وا 183/  5تا:  چنین مردانی کن« )اصفهانی، بی 

می کار  به  نون(  بر  یاء  تقدیم  )با  خیناکر  به صورت  بیشتر  و  خُنیاکر  به صورت  را  بردند. خنیاگر 
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روزی موسیقیدان بزرگ، اسحاق موصلی بر خلیفه وارد شد. کسی از سرِ شگفتی بانک برآورد که 

(. در همین زمان، 29۶/  5رود.)همان،  هان ای مردم! خیناکری همراه قاضی القضاۀ نزد خلیفه می 

نواده  اینکه  از  الخیناکرینشیخی  و طبقه  خوانندگان  و   قه )طب   اش در صف  افتاده  در  خنیاگران( 

-(. دو روایت اخیر، هم نشان می223/  19خود را برده سخت برآشفته است.)همان،    ۀآبروی خانواد 

شمردند، و هم اینکه صورت ای نازل میدهند که هنوز گروهی از مردم عراق، خنیاگری را حرفه 

وازه  وام  نک:)آذرنوش،  نیز  بیشتر  اطلاع  است.برای  بوده  معروف  نشوار  خیناکر  در  فارسی  های 

 (۶1المحاضره،  

 

 الدستان   -8

موسیقی ادی  اصطلاحات  از  را  واژه  این  معرّب می  شیر  و  نغمه  معنای  به  فارسی  در  که  داند 

زنن معنای  به  و  موسیقی    ده)دستانبان(  اصحاب  اصطلاحاتِ  »من  است:  النغمةُ  دستان  ومعناهُ 

 ( ۶4.« )ا،  بالفارسیةِ تعریبُ دستانبان ومعناهُ الضاربُ بالدستان 

 
 الدوکاه   -9

داند که چهل نوای شیر آن را معرّب )دوگاه( لحن دوم از نواهای موسیقی و اصلی بزرگ می ادی 

 گیرد و معنای آن به فارسی باب دوم است:موسیقی از آن ریشه می 

نغمةً »  أربعونَ  منه  عُ  یتفرَّ عظیمٌ  أصل  وهوَ  الموسیقیة  الأنغامِ  أصول  من  الثانی  اللحنُ 

 (۶9  -۶8.« )ا، ومعناها بالفارسیةِ الباب الثانی
های موسیقی قدیمی ایران است که در موسیقی سنتی عربی و ترکی به دوگاه نام یکی از مقام 

دوگاه   شه اما در موسیقی ایران مبدل به یک گوشه گشته است. نام گو   ؛ همین نام حفظ شده است 

دس  روی  نوازنده  دست  موقعیت  به  قدیم  در  ری   تهاحتمالاً  همین  چنانکه  داشته،  اشاره   شه ساز 

گاه نیز متصور است اگر چه  گاه، چهارگاه، و پنجهای دیگری همچون سه تاریخی احتمالاً برای نام 

اند اما دوگاه تنها نام یک گوشه در آواز های امروزی موسیقی حفظ شده ها در نام دستگاهاین نام

 بیات ترک است.)ویکی پدیا(

 

 الرصد   -10

وا ادی  معرّب  و  موسیقی  نواهای  از  اول  مقام  را  آن  می   ژهشیر  مستقیم  معنای  به  داند: )راست( 

 ( 73»المقامُ الأولُ من الأنغامِ، تعریبُ راست ومعناهُ المستقیم الموافق.« )ا، 
مقام از  یکی  نام  مقامراست  جزو  راست  ایران،  قدیم  موسیقی  در  است.  موسیقی  های های 

دستگاهی،   نه گادوازده موسیقی  به  مقامی  موسیقی  از  ایران  موسیقی  تحول  از  بعد  و  بود  اصلی 
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گاه به جا مانده است، مقام راست در موسیقی های دستگاه راست پنجراست به عنوان یکی از ریشه 

سنتی عربی نیز به کار رفته است و در تئوری موسیقی عربی نقشی بنیادی داراست. نام راست در 

سال پس از 400شود و اولین اشاره به آن در متون حدود  های دوران ساسانی دیده نمی خسروانی 

های موسیقی صورت گرفته است. با این حال در برخی از اشعار نام ساسانیان به عنوان یکی از پرده

)موسیقی دان دو  نام نکیسا  با  نسبت   ره)راست( همراه  او  به  اختراع هفت خسروانی  ساسانی که 

 شه ساسانی( آمده است که احتمال این که این مقام ری   ره شود.( یا باربد)موسیقی دان دو داده می 

 (32:  1395کند.)محافظ،  خسروانی داشته باشد را مطرح می

 

 الزَرفَکَند   -11

میادی  موسیقی  الحان  از  لحنی  و  افکند(  )زیر  و معرّب  فارسی  را  واژه  این  »لحنٌ من شیر  داند: 

 ( 78ألحانِ الموسیقی تعریبُ زیر افکند.« )ا،  
از   نام یکی  ایران بوده است.)فخرالدینی،   12زیرافکند یا زیرافگند  مقام اصلی موسیقی قدیم 

( 110ساسانی دید. )همان،  رهتوان در فهرست الحان منسوب به دو ( نام زیرافکند را می 4۶: 1394

و نام آن احتمالًا اشاره به افکندن) کنار گذاشتن و استفاده نکردن( از سیم چهارم ساز عود )که به 

های خود به ( اشاره دارد. علا منجم در یکی از کتاب14:  1393شود.()خضرایی،  آن زیر گفته می 

های اصلی هفت گوید مقامکند؛ زیرافکند بزرگ و زیر افکند خرد. وی می دو زیر افکند اشاره می 

ها نیز یک مقام عدد هستند، که هر کدام به یکی از ستارگان منسوبند و از هرکدام از این مقام

( مولوی نیز در اشعار خود به دو زیرافکند 50و  49:  1374فرعی منشعب شده است.)پورجوادی،  

الدین های )زیرکوچک( و )زیر بزرگ( این دو زیر افکند در کتاب صفی اشاره کرده است اما با نام

ارموی اصلاح و به روش دیگری ذکر شدند، که این روش تا قرن دهم ادامه پیدا کرد. ارموی، مقام 

 (50زیرافکند کوچک را فقط زیرافکند نوشت و زیر افکند بزرگ را با نام بزرگ ثبت کرد.)همان،  

 

 الزیر   -12

 ( 43»الدقیقُ من الأوتارِ« )ج،  
پهلوی  الزیر جمع أزوار و أزیار و زیرۀ، نخستین تار در سازهای زهی است و معرب از شکل 

)ازیر( است. این واژه در شعر اعشی به کار رفته است و اگرچه در شعر جاهلی همین یک شاهد 

یافت.)آذرنوش،    ؛یافت شده  رواج همه جانبه  اسلامی  عصر  نیز نک: )شهباز 135:  1374اما در   )

 (153:1395محسنی، 

 

 السیکاه -13
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داند که به عروس نواها معروف گاه( و یکی از الحان موسیقی میشیر این واژه را معرّب )سه ادی 

است و معنای آن در فارسی مقام سوم است: »لحنٌ من الموسیقی یلقِّبونهُ عروس النغماتِ ومعناهُ 

 ( 97بالفارسیۀِ المقام الثالث.«)ا،  
های های موسیقی سنتی ایرانی است. این دستگاه احتمالاً یکی از شعبه گاه یکی از دستگاهسه 

گیرد و از نظر درجات با مقام راست ارتباط دارد؛ چنان که موسیقی مقامی به همین نام ریشه می

از در  به دست می   جه با شروع  گاه  از سوم مقام راست فواصل سه  نیز  نام سه گاه  احتمالًا  و  آید 

-( روح الله خالقی در کتاب نظری بر موسیقی می235:  1394گیرد.)فخرالدینی،  همین نشئت می 

انگیز سه گاه را یادگار انگیز و حزن آور است و آواز غم نهایت غم نویسد که آواز سه گاه آوازی بی

  (339داند.)همان،  ها و آلام نیاکان میمصیبت 

 

 الشاهکار   -14

می ادی  فارسی  موسیقی  الحان  از  و  )شاهکار(  معرّب  را  واژه  این  موسیقی شیر  ألحانِ  »مِن  داند: 

 ( 105فارسیّۀ.« )ا،  
اصطلاح مرتبط با موسیقی، به وضوح گستردگی و عمق نفوذ زبان فارسی را   14بررسی این  

می  آشکار  عربی  موسیقی  واژگان  ساختار  »بم« در  )بزرک(،  »بزرگ«  تا  گرفته  »آواز«  از  سازد. 

)نغمه  »بوسلیک«  غلیظ(،  )خواننده(، )صدای  »خنیاگر«  نت(،  )چهارمین  »چهارگاه«  خاص(،  ای 

ای دیگر(، »زیر« »دستان« )نغمه(، »دوگاه« )دومین نت(، »راست« )مقام اول(، »زیر افکند« )نغمه 

»سه  ساز(،  اول  نشان )تار  همگی  والا(،  )مفهومی  »شاهکار«  و  نت(  )سومین  انتقال گاه«  دهنده 

این وام  به فرهنگ عربی هستند.  ایرانی  از فرهنگ  و اصطلاحات موسیقایی  تنها گیری مفاهیم  ها 

نبوده از موسیقی  یا یک جنبه خاص  به یک دوره  نام   ؛محدود  از  مفاهیم،  از  بلکه طیف وسیعی 

 .گیرد ها و نغمات گرفته تا اجزای ساز و حتی توصیف کیفیت صدا را در بر می مقام 
های مختلف، این تحلیل نه تنها بر اهمیت زبان فارسی به عنوان منبع غنی واژگان در حوزه 

می به  تأکید  موسیقی،  و  هنر  نشان ویژه  بلکه  هنری کند،  میراث  تبادل  و  فرهنگی  پویایی  دهنده 

های بزرگ عربی نامه ها در طول تاریخ است. اینکه بسیاری از این اصطلاحات در لغت میان تمدن 

ادی  پژوهشگرانی چون  توسط  و  گرفته ثبت شده  قرار  بررسی  مورد  و دیگران  اند، خود گواه شیر 

ویژه در حوزه موسیقی، اهمیت تاریخی و فرهنگی این واژگان است. این پیوند زبانی و فرهنگی، به 

های تاریخی تعاملات فرهنگی در منطقه و نقش زبان فارسی در ای به سوی درک پیچیدگی دریچه 

 گشاید.گیری ادبیات و هنر در جهان عرب می شکل 

 

   آلات موسیقی 
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می  سخن  اسلامی  عهد  موسیقی  آلات  از  که  می هنگامی  سهولت  به  آلات رود  که  دریافت  توان 

نام  و  بوده  ایران  از  تازیان  میان  در  متداول  آن موسیقی  ایرانی  است.های  باقی  هنوز   ها 

 (142:  1370)همایونفرخ، 

 واژه مربوط به آلات موسیقی است: ده 

 
 2البربط -1

شیر و جوالیقی، این واژه را معّرب)بربط( و آن را یکی از وسایل ابن منظور، الأزهری، زبیدی، ادی

دانند که شبیه صدر مرغابی است و صدر در فارسی به معنای سینه است، پس سرگرمی عجم می 

ب ، وهو من مَلاهِي العَجَم ، شبیه گفته شده بربط و به پهلوی )بربُت( بوده است:   بَطُ معرَّ البَر 

د ر بالفارسیّة بَت ر فقِیلَ: بَرَبَط وبالفهلوبة  ( )ته، 258/  7)بربُت(. )ل،    barbut  بصَد ر البطَّ والصَّ

 (37( )ج،  18( )ا،  138/ 19( )تاج،  42/ 14
به   "بربط "  جاهلی  عصر  در  که  است  اعراب  میان  در  متداول  ایرانی  موسیقی  آلات  از  یکی 

شناس مصری در کتاب موسیقی   " دکتر محمد محمود سامی حافظ "سرزمین عرب راه یافته است. 

 نویسد:کند و چنین می تاریخ موسیقی و آواز عربی ضمن بحث از آلات موسیقی به بربط اشاره می

 رهبربط نام یک نوع عود بدائی است که حجم بزرگی داشت و در بلاد ایران متداول و در دو 

خانواد از  است  سازی  و  بود  رایج  اول  رشته   ه شاپور  موسیقی  کاسه آلات  دارای  که  صوتی ای  ای 

ترکیب یافته است   مه( نام بربط از دو کل 70:  137۶ای کوتاه است. )حدادی،  گلابی شکل و دسته 

 نه که به معنی قوست بربط یعنی سی   "بط "ای فارسی به معنای سینه و دیگری  که واژه   "بر " یکی  

به سی  مذکور  آلات  که  است  به سبب شباهتی  این  دارد.)همایونفرخ،   نه قو،  این 142:  1370قو   )

بنام عود شناخته شده است   هوسیله بعدها در دور  را   هگویند سازند  . اسلامی  بود و آن  باربد  آن 

 نواخت.خوش می 

-دان اسلامی توسط موسیقی   ره همین بربط در زمان ساسانیان از طریق حیره و سپس در دو 

که روی   "مزهر "های ایرانی به عربستان برده شد و چون صفحه روی آن چوب بود برای اینکه از  

پنجم هجری هم غالب علماء نام بربط   دهنامیدند و تا س  " العود " آن پوست بوده متمایز باشد آن را  

می  کار  به  یکدیگر  جای  به  را  عود  هم و  الفارسی  عود  را  بربط  گاهی  عرب  نویسندگان  بردند، 

استعمالش در زبان پهلوی هم   قه اند، اما با گذشت ایام و تسلط زبان عربی، این واژه که ساب خوانده 

افسانه  آن  تسمیه  وجه  برای  ذوقانی  و صاحب  رفته  یاد  از  کم  سی هست کم  یا  بربط  به  را  نه ای 

 (147اند. )همان: مرغابی ساخته 

های عود از جیر جیر صدای ها معتقدند نغمه گوید: ایرانی ( می 822/  1:  1420راغب اصفهانی ) 

 ۀشود که به معنی درواز در بهشت است و به همین دلیل در زبان فارسی به عود بربط گفته می 
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-نجات است؛ به اعتقاد او کشاجم شاعر دربار سیف الدولۀ با توجه به این اعتقاد در وصف عود می 

 گوید:

 خلخالۀ فی نحره و لسانه فی أذنه و جبینه من اسفل 

 هزج یخفّ علی الأکف و لفظه یعلو بتاألیف الثقیل الأول

 فکأنما شخص الغریض ممثل فی العود أو سکنته روح الموصلی

ها را ای است که دست اش پایین است. لطیفه خلخالش در گردن و زبانش در گوش و پیشانی 

شود. گویی جسم شعر در عود تجسم یافته دارد و صدایش با ترکیب سنگینی اول بلند می نگه می

 است و یا روح شراب موصلی در آن ساکن شده است.

 

 الطَّنبور   -التنبور -2

شیر، این واژه را یکی از وسایل سرگرمی ابن سیده و ابن منظور و فارابی و ازهری و جوالیقی و ادی 

شود و یکی دانند که به صورت ذُنب بره نوشته می طنبور( و اصل آن را فارسی می -و معرّب )تنبور 

-( خوانده می tamburاز آلات موسیقی است که دارای گردنی دراز و شش تار است. و به پهلوی ) 

الذي یلعبُ به. معربٌ. وهوَ بالفارسیةِ ذنُب بَرَه من الاتِ الطربِ ذو عنقٍ طویلٍ وستَّة شد. » 

بالفهلویة  التشبیه. وکذالک  ی به علی  الحمل سمِّ إلیة  أی  بَرَه  دنبه  تنبور أصلهُُ  بُ   أوتارٍ معرَّ
tambur  ،( 113( )ا،  445( )ج،  41/ 14( )ته،  72۶/ 2( )صح،  504/ 4( )ل،  259/ 9.« )مح 

سازی است دارای تار مرتعش از سازهای زهی که انواع مختلفی دارد و فارابی از طنبور    ، تنبور 

نه ( تنبور نمو 13۶:  1371کند. )بینش،  البغدادی یا المیزانی و گام ایرانی پیش از اسلام آن یاد می

( تنبور یکی از 35:  1344شود. )ملکی،  کامل سازهای گلابی شکل و سردودمان آنها محسوب می 

عرفانی و مقامی دارد. و ساخت آن بیش از ظهور اسلام   به ترین سازهای ایرانی است که جن قدیمی 

 رواج داشته است.

 

 الجنک -3

از آلات موسیقی و معرّب )چنگ( می ادی  را  )ا، شیر آن  تعریبُ چنگ.«  الطربِ  داند: »من آلاتِ 

4۶ ) 
از مزامیر »  نوعی  تارها دارد.  نام سازی است مشهور، سازی است که سر آن خمیده است و 

باشد که بر برنجین می  حه است و در نهایت شهرت. همان »صنج« و آن دو قسم است: یکی دو صف 

زنند و دیگر را که چنگ یا صنج ذوالأوتار گویند و ترش از ابریشم بوده و از قبیل عود و یکدیگر می 

هاست و آوازی چون آواز شود و این نیز خود دو قسم بوده، قسمتی از دف جزو آن محسوب می 

زنگ دهد و قسمتی دیگر ذوالأوتار. این خرداد به گوید آن از اختراعات ایرانیان است و واضع آن 
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 ( 8280/  ۶:  1377رامتین است.« )ده،  

-ها و نقشترین سازهای ایرانی است و نام آن بیش از هر ساز دیگری در کتابچنگ از کهن 

( و بسیار خوش صدا است که آن را با انگشتان 40:  1379های باستانی آمده است. )پورمندان،  

چم و به معنی خمیده است و به چنگ   ه ( چنگ هم ریش 302:  1383نواختند )دولت آبادی،  می 

  ه ( با توجه به نقش برجست 31:  1344شود. )ملکی، ایرانی همان کمان ندافان اطلاق می  ه سرخمید 

 طاق بستان این ساز قدمتی چند هزار ساله در ایران باستان داشته است. 

 

 الدَّف -4

شود و فارسی آن )دف( داند که بر آن زده می ادی شیر اصل آن را فارسی و از آلات موسیقی می 

 ( ۶5« )ا،  ما یضربُ به مِن آلاتِ الطربِ فارسیتهُُ دف. است: » 
آمده است: دف دایره   ه نام در فرهنگ  ایران  پوست موسیقی  بر روی آن  از چوب که  ای است 

هایی بدان آویزان کنند و در مجلس سماع صوفیان اشعار مذهبی اند در برخی مناطق حلقه کشیده 

های متفاوت به های مختلف و نیز ریتمهای دل انگیز و جانسوز در دستگاهو عرفانی را با آهنگ

 (545:  137۶خوانند و در مجلس آنان شور و شوق و نیایش است. )حدادی،  همراه دف می 

 

 

 السنطور -5

 ( 9۶داند: »مِن آلاتِ الطربِ تعریبُ زنتور.« )ا،  ادی شیر آن را از آلات موسیقی و معرّب )زنتور( می 
از کهن  فارابی نسبت میسنتور یکی  را به  ایرانی است که برخی ساخت آن  -ترین سازهای 

سازند.   دهند. می  گردو  درخت  چوب  از  را  آن  معمولا  که  شکل  ای  ذوزنقه  است  سازی  سنتور 

کند. برخی سنتور )سنطور( را ذکر می   ژهمسعودی در شرح اوضاع موسیقی در زمان ساسانی، وا 

های بسیار دور از ایران به دیگر کشوورهای آسیایی پژوهشگران بر این باورند که سنتور در زمان

گونهرفته  امروزه  که  چنان  مصر است،  سوریه،  عراق،  در  ساز  این  مشابه  می. و  های  نواخته   ..-

 (۶:  1391شود.)ستوده،  

 

 العَرطَبَۀ -۶

جوالیقی آن را فارسی و معرب )عرطبه( و یکی از آلات موسیقی دانسته است: »العرطبۀ إسمُ للعودٍ 

( بنا بر قول دهخدا، عرطبه همان طبل است و 458مِن الملاهی وقیلَ: الطبل...فارسی معرب.« )ج،  

 (325۶طبل دهل دو رویه است. )ده،  
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 الکَمَنجَۀ -7

و ادی  )کمانچه  معرّب  و  فارسی  را  آن  اصل  و  تار  دارای  سرگرمی  وسایل  از  یکی  واژه  این  شیر 

 ( 137.« )ا،  آلةُ لهوٍ ذاتُ اوتارِ، تعریب کمانچه وَمنهُ کمانجهکمانجه( دانسته است:» 
 در   خصوص   به   و   دارد   مفصل   تاریخی   سابقه   زمین   مشرق   در   که   است   سازهایی   از   یکی   کمانچه 

 کتاب  در   کمانچه  ۀدربار   تاریخی   هاینشانه  نخستین   است.  رفته می  کار   به  زمین  مشرق   کشورهای

 کمانچه   کند.می  یاد رباب آن،   عربی   نام  از  کتاب این در وی است  شده دیده فارابی  الکبیر  موسیقی 

 (100  :1381  است.)منظمی،  بوده ایران   موسیقی  اصلی  سازهای   جزو   قاجاریه  و  صفویه  دوران   در 

 

 مستق -8

المَساتقُِ، وقالَ أبَوُ عُبَی د: اند: » زبیدی، جوهری و ابن منظور آن را فارسی و معرّب )مشته( دانسته 

ته بَة أصَلهُا بِال فَارِسِیَّةِ مُش  ( مشته از 44( )ج، 152/ 10( )ل، 1494/ 4( )صح، 433/ 25.« )تاج، مُعَرَّ

کلمات معرّب است که فارسی آن مستق است و به معنی آلتی از آلات موسیقی است که فارسیان 

 ( 78792نامند. )ده، آن را بیشه یا مشته می 
سراید و آهنگ موسیقی سر دمد و می مسته سرای یا مشته کسی است که در مشت خود می

)ستایشگر،  می  است.  خنیاگری  نوعی  و  می404:  1375دهد  را  آلت  این  خواند (  مستک  توان 

آلات   هنامند در واقع سازی است ازخانواد»مستک که امروزه آن را مستق، مستک یا مشتک می

( این ساز متشکل از چندین نای ۶48:  137۶گویند. )ملاح،  موسیقی بادی که به آن مشته نیز می

لوله  با  که  محفظه است  در  و  پیوسته  هم  به  بلند  و  کوتاه  )پورمندان، های  است  چهارگوشه  ای 

1373  :23) 

 

 النای   -9

شیر این واژه را فارسی محض و به معنای مزمار و مرّب )نی(دانسته است: »النای مِن آلاتِ ادی 

المزمار.« )ا،   ای باشد که مطربان نوازند و به عربی ( »نای« نی 15۶الموسیقی فارسیُ محض وَهوَ 

می را  آن  که  تهی  میان  چوبی  خوانند.  کامل 22292/  14:  1377نوازند.)ده،  »مزمار«  نی (  ترین 

 (22921/  15)مزمار( در ایران نی هفت بند است. )همان،  
آورند بندی سازها، نای را جزء آلات ذوات النفخ یا سازهای بادی به شمار می از دیدگاه تقسیم

المعارف موسیقی  ه( در دایر 13۶: 1371و دارای انواع مختلف با اسامی مختلف بوده است )بینش، 

آمده است که این ساز مخفف )نی( است و از خانواده موسیقی بادی است. از انجا که این نای به 

آمده است می های مختلف در متن شکل  میانه  باز در های فارسی  از دیر  این ساز  توان گفت که 

 ایران باستان وجود داشته است. )نک: همان( 
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 الونج   -10

ادی    و  ابن منظور، جوالیقی  ابن سیده،  زبیدی،  و فارسی و ابن درید،  از چنگ  را نوعی  شیر، آن 

ن جِ ذو الأوَتار فارسي اند: » معرّب از )ونه( نوعی از سازهای ذوی الأوتار دانسته  بٌ من الصَّ ضَر 

 (159( )ا،  ۶25( )ج، 401/  2( )ل،  5۶1/ 7( )مح،  2۶5/ ۶( )تاج، 498/ 1.« )جم،  معرّب أصَله وَنَه  
خورد و به صورت ون و ونج ونه یا ونج یا وندک نام سازی است که در متون کهن به چشم می 

)ستایشگر،   است.  رفته  کار  واژه 5۶1/ 2:  1375به  ده  این  از  خب،  بسیار  از (  دقت  با  که  ای 

توان نتیجه گرفت که نفوذ فرهنگ و هنر ایرانی در اید، می های بزرگ عربی استخراج کرده فرهنگ 

جهان اسلام، به خصوص در حوزه موسیقی، بسیار عمیق و چشمگیر بوده است. همانطور که به 

ویژه  جایگاه  عربی  موسیقی  در  امروزه  که  سازهایی  از  بسیاری  کردید،  اشاره  دارند، زیبایی  ای 

هایشان هم معرّب شده کلمات فارسی است. از »بربط« های اصیل فارسی دارند و حتی نام ریشه 

نام  با  می که  شناخته  فارسی«  »عود  یا  »عود«  تا های  شده،  تشبیه  قو«  سینه  »بربط:  به  و  شود 

»تنبور« که همچنان نام فارسی خود را با کمی تغییر حفظ کرده و »جنک« که همان »چنگ« 

کوبه خوش  سازهای  حتی  هستند.  مدعا  این  بر  گواهی  همه  و  همه  و صداست،  »دف«  مانند  ای 

کنند. این نشان یابی فارسی را تأیید می سازهای زهی همچون »سنتور« و »کمانچه« نیز این ریشه 

بوده می  خلاق  و  پیشرو  گذشته،  در  ایرانی  سازندگان  و  هنرمندان  که  چنان دهد  آثارشان  و  اند 

های همسایه جای خود را باز کرده است. انگار مرغوب و دلنشین بوده که به سرعت در سرزمین 

اند و در آنجا به »عربی های عربی برده این سازها با خودشان لهجه شیرین فارسی را به سرزمین 

شود، اند! همچنین، نکته جالب دیگری که از این پژوهش برجسته می فصیح« سخن گفتن آموخته 

تکامل و تغییر نام برخی از این سازها در طول زمان است. مثلًا »بربط« که بعدها به »عود« تبدیل 

شده، یا واژه »مستق« که به »مشته« تغییر یافته و به نوعی از خنیاگری با ساز بادی اشاره دارد. 

دهد که ها حکایت دارد، بلکه نشان می این تغییرات زبانی و اصطلاحی، نه تنها از پویایی فرهنگ 

های جدیدی پیدا اند و هویت چگونه سازها و مفاهیم موسیقایی در طول تاریخ به هم گره خورده 

اند. حتی »عرطبه« که به طبل یا دهل اشاره دارد و »نای« که همان »نی« معروف خودمان کرده 

اند که تبار، با چنان قدرتی وارد زبان عربی شده کنند که این واژگان فارسی است، همگی تأیید می 

بوده  عربی اصیل  ابتدا  از همان  این تعریب گویی  ما ها، گنجینه اند!  فرهنگی  تاریخ مشترک  از  ای 

ها ایجاد کرده ها، پلی ارتباطی بین ملت دهند که موسیقی، فراتر از مرزها و زبان هستند و نشان می 

نام  و  این سازها  واقع،  در  داستان است.  ناگفته هایشان،  بین های  هنری  و  فرهنگی  تبادلات  از  ای 

کنند که هنر، واقعاً زبان مشترک بشریت کنند و ثابت می ایران و جهان عرب را برای ما روایت می 

 است، حتی اگر گاهی نیاز به یک »مترجم واژگان« داشته باشد!
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 نتیجه 

کهه   دهد ی به وضوح نشان م  ، ی و عرب  ی فارس  ان ی مشترک م  یی ا ی ق ی واژگان و آلات موس   ق ی دق   ی بررس 

  ی سهطح   ی واژگهان   ی هها ی ر ی گ و قرض   ات یهدو حوزه، محدود بهه حهوزه ادب   ن ی ا   ان ی م   ی تعامل فرهنگ 

  ر یهنظ   یی دوانهده اسهت. سهازها   شه ی ر   ، ی ق ی موس   ژه ی و در تاروپود هنر، به   قاًی نفوذ عم   ن ی نبوده است. ا 

شهد(، »تنبهور«، »جنهک« )معهادل    ل ی »بربد« دارد و به عود تبهد  ا ی در »بربت«  شه ی )که ر  ط« »برب 

و    ی دانهش فنه  ن ی بلکهه حهامل   ، ی وارداته  یی هها چنگ(، »دف«، »سنتور« و »کمانچه«، نه صرفاً واژه 

سازها، به عنوان مصهنوعات ملمهوس،   ن ی اند. ا بوده  خ ی در طول تار   ی ران ی ا   ی ق ی موس   یی اجرا   ی ها وه ی ش 

  ک یهرا بهه عنهوان   ران یها  یی قا ی موس  راث ی هستند که م  افته ی سازمان  ی انتقال فرهنگ  ک ی  بر  ی شاهد 

 .اند منتقل ساخته   ی مدون به تمدن عرب  ی هنر  ستم ی س 

  یهی در دوران طلا   ژه ی و به   ، ی در قرون متماد  ران ی ا  ی و علم  ی تمدن  ی و برتر  یی ا ی جغراف  ی گ ی همسا 

نفوذ دانش، فلسفه و هنر از شرق به مرکز جهان اسلام و سپس به اروپا هموار    ی را برا   ر ی اسلام، مس 

  ی . دانش نظهر رفت ی صورت پذ  ی اصطلاحات تخصص  ق ی انتقال از طر   ن ی ا   ، ی ق ی ساخت. در حوزه موس 

و   ی نظهام مقهام  ژه ی و بهه  ، ی رانهی ا  ی ق ی )سهاختار و سهاختار سهازها( موسه  ی ( و عملهی ق ی موس   ه ی ر )نظ 

و    ی نخبگهان علمه  ان یهبهه عنهوان زبهان واسهط در م  ی زبهان فارسه ق یهاز طر  ، یی قا ی موس  ی ها ه ی آرا 

بلکه بهه    ؛ د ی بخش   ی عرب   ی ق ی به موس   یی نه تنها غنا   ند ی فرا   ن ی . ا افت ی جهان عرب انتشار    دانان ی ق ی موس 

 .در منطقه منجر شد   یی قا ی موس   ی ساختارها  ن یی درک و تب  ی برا  ی د ی جد   ی ها رچوب چا  ف ی تعر 

  ن یها   ی از گسهتردگ   اند، افته ی راه  ی داشته و به عرب  ی در فارس  شه ی که ر  ی و تنوع اصطلاحات  حجم 

بلکهه شهامل    ؛ سهتند ی اصطلاحات صرفاً محهدود بهه نهام ابزارهها ن   ن ی دارد. ا   ت ی حکا   ی تبادل فرهنگ 

کهل مفههوم لحهن و    انگر ی چون »آواز«، که ب   ی از واژگان  شوند؛ ی م  ز ی ن  ی و عمل  ی نظر  ی اد ی بن  م ی مفاه 

بهه    یی صهدا   مات ی ها و تقسهمانند »بزرگ« )که در مقام   ی ا ده ی چ ی است، تا اصطلاحات پ  ی پرداز مه نغ 

هها  واژه   ن یه»چهارگاه«. ورود ا   ر ی نظ   یی قا ی خاص مقامات موس  ی ها ی گذار نام  ن ی ( و همچن رود ی کار م 

  ی و فنه  ی علم   رش ی اصطلاحات به سطح پذ   ن ی که ا   دهد ی نشان م   ی بزرگ عرب   ی شناس به متون لغت 

  ن ی نشهه ی صرفاً حاش   نکه ی اند، نه ا ادغام شده   ی عرب   ی ق ی موس   ی تخصص   ی بودند و در نظام واژگان  ده ی رس 

 .بمانند   ی باق 

  ی واژگهان تخصصه  ی بهرا   " ی منبع غنه"   ک ی را به عنوان   ی واژگان معرّب، زبان فارس  ن ی ا  مطالعه 

و    ق یهدق   ف ی در توصه  ی قدرت زبهان فارسه ل ی امر به دل  ن ی . ا کند ی م  ی در جهان عرب معرف  ی ق ی موس 

نغمهات(    ب ی از ترک   ی ناش   ی شناخت یی با ی و ز  ی حس  ات ی ف ی ک  ف ی )مانند توص  یی قا ی موس  م ی مفاه  ی انتزاع 

  ا یه  یی قا ی موسه  ی در اجهرا   ی و برجسهتگ   یی بها ی اوج ز   ی مانند »شاهکار« )به معنا   ی حات است. اصطلا 

  ی فهی ک  م ی مفهاه  ی گهذار نام  ی بهرا  یی بالا  ت ی ظرف  ی دهنده آن است که زبان فارس (، نشان ی آهنگساز 
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اند تها  گرفته شده   ت ی در قالب معرّب، به عار  ی حت  گر، ی د  ی ها داشته است که به ناچار توسط فرهنگ 

  ی هها در تعامهل بها دانش   ی زبهان فارسه  ت یهو قابل   یی ا یهبهر پو   ده، یهپد   ن ی را پر کنند. ا  ی خلأ مفهوم 

 .دارد   د ی تأک  ی تخصص 

شناسهان  کهه بازتهاب آن را در آثهار برجسهته لغت   ، ی و فرهنگ   ی زبان  ق ی عم  وند ی پ  ن ی ا  ت، ی نها  در 

نهه    ی ق ی نکته که موسه  ن ی است بر ا   ی د ی تأک   م، ی کن ی اند( مشاهده م واژگان پرداخته   ن ی بزرگ )که به ا 

  راث یهتبهادل مسهتمر م   ن یههاسهت. ا تمدن   ان یهم   ی ارتبهاط   " پُل قدرتمند "   ک ی هنر، بلکه    ک ی تنها 

  ن یهانتقال از شرق بهه غهرب در ا   ت ی و دوطرفه )هرچند با محور   ا ی رابطه پو   ک ی دهنده  ، نشان ی هنر 

  ی زبهان  ی به واژگان فنه ی به غنابخش  تواند ی زبان م   ک ی چگونه    دهد ی ( است که نشان م ی خ ی دوره تار 

را   ی مشهترک بشهر  راث یهابزار زبهان، م  ق ی از طر  توانند ی م   ی هنر   م ی کمک کند و چگونه مفاه   گر ی د 

 . ند شکل ده 

 

 نوشت پی 
هایی وجود دارد که مثلًا اسم علمی  گوید: بین اسم معربّ و دخیل تفاوت ( می 29  -13:  1410جوالیقی ) -1

توان  آید بر این اساس می شود و دخیل به حساب می که وارد زبان و عربی شده است معربّ محسوب نمی 

اند نیز شامل کلمات دخیل هستند. مثل »آواز«  گفت کلماتی که با افزوده شدن »ال« وارد زبان عربی شده 

 که »الأواز« شده یا بسیاری از کلمات دیگر.  

وذهب بعضهم إلی أنّه مأخوذ من باربد أسم موسیقار کسری الشهیر وقد برع فی عزف علی العود. ) ج،    -2

192 ) 

 

 منابع و مآخذ  

هه (، المستطرف 1419هه(، ) 852الأبشیهی، شهاب الدین محمد بن أحمد أبوالفتح )المتوفی:   •

 فی کل فن مستطرف، عالم الکتب، بیروت، الطبعۀ الأولی.
 ( مقدمۀ ابن خلدون، تهران: علمی فرهنگی.1425ابن خلدون )  •

الحسین)  • منصور  ابی  زیله،  بغداد: 194۶ابن  یوسف،  زکریا  تحقیق  الموسیقی،  فی  الکافی   ،)

 دارالقلم.

•  ( احمد،  بن  ابوعمر  الأندلسی،  عبدربه  احمد 1988ابن  امین،  احمد  الشرح  الفرید«  »العقد   ،)

 .1، بیروت: دار الأندلس، ط 1الزین، ابراهیم الأبیاری، ج 

ابن منظور )بلاتاریخ( لسان العرب، المحقق : عبد الله علی الکبیر + محمد أحمد حسب الله +  •

 هاشم محمد الشاذلی، دار المعارف القاهرۀ.

•  ( المرسی  سیده  بن  إسماعیل  بن  علی  الحسن  تحقیق 2000أبو  الأعظم،  والمحیط  المحکم   )
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 عبد الحمید هنداوی، الناشر دار الکتب العلمیۀ، بیروت.

•  ( الزمخشری جار الله،  بن عمرو بن أحمد،  القاسم محمود  البلاغۀ، تحقیق: 1998أبو  ( أساس 

 محمد باسل عیون السود، دار الکتب العلمیۀ، بیروت.

 .بیروت   –( جمهرۀ اللغۀ، دار العلم للملایین  1987أبو بکر محمد بن الحسن بن درید الأزدی )  •

•  ( الفارابی  الجوهری  حماد  بن  إسماعیل  نصر  العربیۀ، 1987أبو  وصحاح  اللغۀ  تاج  الصحاح   )

 .بیروت  –( تحقیق: أحمد عبد الغفور عطار، دار العلم للملایین  1987) 
فاطمه)  • مطالعات 1389احمدی،  و  انسانی  علوم  پژوهشگاه  باستان«،  ایران  در  »موسیقی   ،)

 شناسی.زبان   ۀفرهنگی، پژوهشکد 
 ، قم.1(، رسائل اخوان الصفا و خلان الوفا، ج 1405اخوان الصفا، )  •

 ( الالفاظ الفارسیۀ المعرَّبۀ، الطبعۀ الثانیۀ، بیروت: المطبعۀ الکاثولیکیۀ.1988ادیشیر، السید ) •

 ( تهذیب اللغۀ، بیروت: دار احیاء التراث العربی.2001الازهری، ابومنصور محمد بن احمد )  •

 تا( الأغانی، شرحه و کتب هوامشه سمیر جابر، بیروت: دارالفکر.اصفهانی، ابوالفرج)بی •
•  ( اکبر  قمی،  غنایی«، 1398ایرانی  موسیقی  حقیقت  پیرامون  گفتار  هشت  خنیاگری،  نقد   «

 مهر. ۀ انتشارات سور 

•  ( آذرتاش  راه1385آذرنوش،  اول، (،  زبان عرب جاهلی، چاپ  و  در فرهنگ  فارسی  نفوذ  های 

 تهران: توس.

های فارسی در کتاب الأمتاع و المؤانسه ابوحیان (، وام واژه 1393آذرنوش، آذرتاش و دیگران)  •

 .41-1(، صص 21)پیاپی   5، ش 5جستارهای زبانی، د  مه توحیدی، ، دوماهنا 

آذرتاش)  • »راه1354آذرنوش،  اسلام(« (،  از  تازی)پیش  زبان  و  فرهنگ  در  فارسی  نفوذ  های 

 تهران: انتشارات دانشگاه تهران.

آذرتاش)  • مجمو 1380آذرنوش،  زید«،  بن  عدی  اشعار  در  ساسانی  »ایران  نامه   عه (،  ارج 

 شهریاری، با اشراف پرویز رجبی، تهران: انتشارات توس.

•  ( آذرتاش  »وام 138۶آذرنوش،  نا واژه (،  در  چاپ  تنوخی«،  المحاضرۀ  نشوار  در  فارسی   مههای 

 .34  ۀفرهنگستان، شمار 

 (، خاستگاه اجتماعی هنرها، تهران: فرهنگسرای نیاوران.1357آزادمشرف تهرانی، م)ویراستار()  •

 (، نفائس الفنون، به کوشش ابوالحسن شعرائی، تهران. 1379آملی، محمد)  •

 ساسانی، دانشگاه تهران.  ۀ(، موسیقی دور 132۶برکشلی، مهدی)  •

 (، موسیقی فارابی، تهران: مرکز مطالعات و هماهنگی فرهنگ و هنر.1354برکشلی، مهدی، )  •

•  ( کارل،  ترجم 1993بروکلمان،  العربی«،  الأدب  »تاریخ  القسم   ۀ (،  الحجازی،  فهمی  محمود 
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 الأول، المنظمۀ العربیۀ للتربیۀ و الثقافۀ و العلوم، الهیئۀ المصریۀ العامۀ للکتاب.

 (، هنر در تمدن اسلامی، تهران: پژوهشگاه فرهنگ و هنر اسلامی.1388بلخاری، حسن)  •

•  ( فارمر  هنری، جرج  و  مری  باشی، 13۶8بویس،  بهزاد  ترجمه  ایران،  موسیقی  و  (. خنیاگری 

 تهران: آگاه.

بهزاد   ه خنیاگری و موسیقی در ایران، ترجم   ه ( دوگفتار دربار13۶8بویس، مری، فارمر هنری )  •

 باشی، تهران: آگاه.

 (، تاریخ مختصر موسیقی ایران، تهران: هوای تازه.1380بینش، تقی، )  •

 ( سه رساله فارسی در موسیقی، تهران: مرکز نشر 1371بینش، نقی )  •

 موسیقی محمد بن محمود بن محمد نیشابوری( ۀ ( )رسال 1374پورجوادی، امیرحسین، )  •

 ( دایرۀ المعارف موسیقی کهن ایران، تهران: سازمان تبلیغات1379پورمندان، مهران )  •

دهق  • ) یجعفری  محمود،  »زبان 1383،  مج (،  فرهنگی«،  تعامل  ابزار  ایرانی  مطالعات له  های 

 پنجم. رههای ایرانی، دانشگاه شهید باهنر، سال سوم، شما ایرانی مرکز تحقیقات فرهنگ و زبان 

 ، تهران: همشهری. 1(، موسیقی ایران از آغاز تا امروز، ج 1380جوادی، غلامرضا)  •

 ( المعرّب، الطبعۀ الاولی، دمشق: دارالقلم.1410الجوالیقی، ابو منصور )  •

 (، تاریخ هنر موسیقی از غارها تا تالارها، تهران: عمیدی.1381حافظ زاده، محمد)  •

 نامه موسیقی ایران، تهران: توتیا.( فرهنگ 137۶حدادی، نصرت الله )  •

 ( سرگذشت موسیقی، تهران: صفی علیشاه.13۶2خالقی، روح الله )  •

 (، نظری به موسیقی ایرانی، تهران: رهروان پویش.1385خالقی، روح الله )  •

 موسیقی ایرانی. نه داخلی خا   مه( زیر افکن، زیرافکند، زیرافگند( فصلنا 1393خضرایی، بهروز)  •

المحقق: د مهدی  • العین،  البصری )بلاتاریخ(  الفراهیدی  تمیم  عمرو بن  بن أحمد بن  الخلیل 

 المخزومی، د إبراهیم السامرائی، بیروت: دار ومکتبۀ الهلال.

 : احمد آرام، تهران: چاپ سینا.مه (، »تاریخ تمدن«، بخش اول، ترج 1331دورانت، ویل)  •

( لغت نامه دهخدا، زیرنظر محمد معین و سید جعفر شهیدی،چاپ 1341دهخدا، علی اکبر )  •

 ریزی کشور. دوم، تهران: سازمان مدیریت و برنامه 

•  ( محمد  بن  الحسین  أبوالقاسم  الإصفهانی،  محاورات 1420الراغب  و  الأدباء  محاضرات  هه(، 

 ، شرکۀ دار الأرقم بن أبی الأرقم، بیروت، الطبعۀ الأولی.2الشعراء و البلغاء، عدد الأجزاء : 

 ( تاریخ اجتماعی ایران، تهران: امیرکبیر. 1341راوندی، مرتضی )  •

 .19  ۀفرهنگستان، شمار  مه ها در زبان ژاپنی«، مجله ناواژه(، »وام 1381رجب زاده، هاشم)  •

 ( گفتار شوپنهاور، ترجمه نجف دریابندی، تهران: علمی.1893رید، هربرت )  •
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زبیدی، محمدّ بن محمدّ بن عبد الرزّاق الحسینی )بلاتاریخ( تاج العروس من جواهر القاموس،  •

 المحقق: مجموعۀ من المحققین، دار الهدایۀ.

 ( تمدن ساسانی، شیراز: نوید.1342سامی، علی )  •

( تاریخ ادبیات عصر عباسی در پرتو فرهنگ و تمدن ایران باستان، 1395پور، وحید ) سبزیان  •

 چاپ دوم، تهران: یاردانش.

وحید) سبزیان  • ایرانیان 1395پور،  تمدن  و  فرهنگ  پرتو  در  عباسی  عصر  ادبیات  »تاریخ   ،)

 باستان«، تهران: انتشارات: یاردانش.

 (، چشم انداز موسیقی ایران، تهران: ماهور.1382سپنتا، ساسان)  •

 ( واژه نامه موسیقی ایران، تهران: اطلاعات.1375ستایشگر، مهدی )  •

زرتشت)  • »پیشین 1391ستود،  هفته   ۀ (،  ایران«،  در  شمار   مه ناخنیا  سیزدهم،  سال   ۀامرداد، 

 .آبان 287

ناصرالدین) شاه  • دور1353حسینی،  تا  آغاز  )از  ایران  فرهنگ  و  تمدن  تهران:   ۀ(،  پهلوی(، 

 علوم بانکی. سه انتشارات مؤس 

•  ( المنجد و واژه 1395شهباز محسنی،  تخصصی   مه های معرب فارسی در آن، فصلنا( قاموس 

 .180  -122،  ۶ ۀ زبان و ادبیات فارسی دانشگاه آزاد اسلامی مشهد، شمار

•  ( عبدالمؤمن  الدین،  رسا 134۶صفی  مقد   له (.  )با  الروح،  بهجت  رابینود   مه موسیقی  ه.ل. 

 برگالومه(، تهران: بنیاد فرهنگ ایران. 

 ( تاریخ الأدب العربی العصر العباسی الأول، ذوی القربی.1431ضیف، شوقی )  •

•  ( ذوالفقار  در 2010علامی،  )معربات  عربی  متون  در  ایرانی  موسیقی  اصطلاحات  »برخی   )

 .198  -1۶2، صص  53موسیقی(«، الدراسات الأدبیۀ، شماره  

طرخان) • بن  محمد  ابونصر  ترج 1357فارابی،  کبیر،  الموسیقی  تهران:   مه (.  آذرنوش،  آذرتاش 

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.

 (، تجزیه و تحلیل و شرح ردیف موسیقی ایران، تهران: نشر معین. 1394فخرالدینی، فرهاد)  •

 https://www.almaany.comفرهنگ المعانی،  •

 مجله: •

آرش)  • ایرانی«، 1395محافظ،  کلاسیک  موسیقی  در  پنجگاه  و  راست  برای  »سرگذشتی   ،)

 .۶۶-31موسیقی ماهور.صص  مه فصلنا

(، فرهنگ ایران پیش از اسلام و آثار آن در تمدن اسلامی و 1384محمدی ملایری، محمد)  •

 ادبیات عربی، تهران: انتشارات توس، چاپ پنجم.

https://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%AA%D9%81%D8%A7%D9%81/
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(، سازهای ایرانی در اشعار ابونواس شاعر عرب، مطالعات 139۶فر، یعقوب و دیگران) محمدی  •

 (98-87، سال اول، صص 1ه شناسی پارسه، شمارباستان 

 ( تاریخ فرهنگ و سیاست در ایران باستان، تهران: آبتین.1383محمودی دولت آبادی، اصغر )  •

• ( حافظ،  غیبی  بن  عبدالقادر  تهران: 135۶مراغی،  بینش،  تقی  سعی  به  الألحان،  مقاصد   ،)

 ترجمه و نشر کتاب.

•  ( حافظ،  غیبی  بن  عبدالقادر  نشر 1370مراغی،  تهران:  بینش،  تقی  سعی  به  ادوار،  شرح   ،)

 دانشگاهی.

 سرا.( فرهنگ سازها، تهران: کتاب 137۶ملاح، حسینعلی )  •

خانه هنر   (، »موسیقی در ایران باستان و تأثیر آن در دوران اسلامی«1347ملاح، حسینعلی)  •

 کاج.

 ( همپرسه خسرو پرویز و ویسپوهر قبادی، تهران: مجله موسیقی.1344ملکی، ایرج )  •

( »گذری بر موسیقی دوران باستان«، مجله هنرهای زیبا، شماره 1380منظمی، درویش رضا ) •

 .78  -7۶، صص  9

 . 112  -100، صص  12( »تاریخچه کمانچه«، هنرهای زیبا، شماره  1381)   ------------ •

 .1(، تاریخ هشت هزار سال شعر ایرانی«، نشر علم، ج 1370همایونفرخ، رکن الدین)  •

 
 


